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5 6 8 1 3 4 12 10 2 11 7 /
Ua1 Ua1 | Ua2 | Ua2 | Ugo | Uao 5V oV 5V ov Uas /
Up UN sensor | sensor
braun grin | grau | rosa rot |[schwarz | braun/grin weil/grin blau weild violett gelb
brown | green| gray | pink | red | black | brown/green | white/green blue white violet | yellow
brun vert gris | rose |rouge | noir brun/vert blanc/vert bleu blanc violet | jaune
marrone | verde | grigio| rosa | rosso | nero | marrone/verde | bianco/verde| azzurro | bianco viola giallo
marrén | verde | gris | rosa | rojo | negro | marron/verde | blanco/verde azul blanco | violeta | amarillo
Die Sensorleitung ist intern mit der Versorgungsleitung verbunden.
The sensor line is connected internally with the power supply.
La ligne de palpeur est reliée de maniére interne a la ligne d'alimentation.
La linea del sensore é collegata internamente con la linea di alimentazione.
La linea de sensor esta unida internamente con la linea de alimentacion.
L <100 m
J =i =2 [T
[} A = i 0 0000
> 100 mm > 100 mm > 200 mm O
. . e A . oo !
Schirm auf Gehduse Ly Storquellen |
Shield on housing | il = Noise sources !
Blindage sur boitier I S 1 g % Sources parasites :
Schermo sulla carcassa ! Origine del disturbo |
Blindaje a carcasa :_ Fuentes de interferencias |
°C
-, (°F)
R R2
I} T>-40°C T>-10°C
(-40 °F) (14 °F)
-30... 80°C
—22 ...176 °F
9 6 mm R1>20 mm Ry > 75 mm ( )
=
98 mm Ry =40 mm R2 > 100 mm
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Montageanleitung
Mounting Instructions
Instructions de montage
Istruzioni di montaggio
Instrucciones de montaje
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ERN 120

Tolerancing ISO 8015
ISO 2768 - m H

MafRe in mm
Dimensions in mm
Cotes en mm
Dimensioni in mm
Dimensiones en mm
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® 3 & 3 5
Q ® Q|
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Q
D1 D2
37.5+1
4 @20H7 ® | @20g7 ®
@22H7 ® | @2297 ®
® = Kundenseitige Anschlussmafe = Lagerung ® = MeRpunkt Arbeitstemperatur
Required mating dimensions Bearing Operating temperature measuring point
Conditions requises pour le montage Roulement Température de travail point de mesure
Quote per il montaggio Cuscinetto Temperatura di lavoro punto di misurazione
Cotas de montaje requeridas Rodamiento Punto de medicion de la temperatura de trabajo
® 4x 90°
3 ©
ZZZYZZZZZZZZZLZZZA

D 29+4/-1
7

~]0.02]A ‘

@ 85H7 ®
@ 100
< 112 min

|
y
|

0.04+0.02

0.04+0.02

@ EN 60 529

*) Flankendurchmesser
Pitch diameter
Diamétre sur flancs
Diametro medio
Diametro de flanco

(& 19.554+0.045)
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Up=5V+10%
(max. 150 mA)

@ EN 50 178/4.98; 5.2.9.5
IEC 364-4-41: 1992; 411(PELV/SELV)

(siehe, see, voir, vedi, véase
HEIDENHAIN D 231929)

Uas: Stérungssignal
Fault detection signal
Signal de perturbation
Segnale di malfunzionamento
Senal de averia

U_as = High: \/

Ves Low A

TTL 360° el Ua1
] / \
0 i
90" el a Uy 2 2.5V (Hly < 20 mA)
Ua2 U <05V (I <20 mA)
Ua1, Ua2, Uao 0
B 90° el.
Ua1, Ua2, Uao, Uas U
CIT. a0
1 | 0 ‘
EmEGErE ¢— TTL: a>045pus U4 tq
TTLx2:a2>0.22 us
|tyql <50 ns




